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CONCEPT METAPHOR IN THE MODERN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE
Summary

The study has developed a conceptual classification of new political metaphors. The practical
material confirmed that the political discourse realized language intentions of the recipient.
Key words: metaphors, political discourse, cognitive, language intentions.
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XMenbHUIIBKUI HAIlIOHATBHUN YHIBEPCUTET

IMPUHOUIIN JITHI'BICTUYHOI'O AHAJII3Y
Y HABYAHHI XY J1OKHbOI'O IEPEKJVIALY

AHoTauis

Y crarri posriggarorscs AIHTBICTHYHI ACITEKTH HABYaHHSA XYAOXHBOTO mepekiaarny. Ilim-
KPECITIOETECA  BAXKJIHBICTh JOCII/UKEHHS MOBHHX 3aCO0IB KOre3ii Ta IHTEPTeKCTYAJIBHOCTI Y
neperiangl. Merogoioria BIITBOPEHHA KOT€3UBHHUX €JIEMEHTIB Ta aJIFO3IH y MepekIaal npo3H 1 1oe-
31i IPOIMTOHYETHCA Ha MATEPIATI CYYACHHUX ONOBLAaHb 1 BipiiB nucbMeHHUKIB CLIIA 1a Hopoi 3einamii.

Knrwouosi cnosa: XynoxHiH mepexiazn, HABYAHHA XYJOXHBLOIO IIEPEKAATY, KOTe3id, Kore-
3HBHI €JIECMEHTH, IHTEPTEKCTYAaJIbHICTB, ITEPEKIIA] ATTFO3IH.

®inonoris sk OLMBII 3arajbHa Hayka BKJIIOYAE TaKi Taimy3i, sIK JIHTBICTHKA, JIITEPATypO-
3HABCTBO, MEPEKIaN03HABCTBO. [Iporecu rimobamizalii BUMararoTh MiATOTOBKHM KBajli(hiKOBaHUX,
€py/JOBaHUX 1 KOMIIETEHTHUX MepekaaayiB. Jlekinpka pokiB TOMy aMepUKaHChKHIA )KypHat “Time”
HAJIPYKyBaB HEBEJIMKY CTATTIO 3 aF03MBHUM 3arojiioBkoM «Lost in Translation» (anro3is qo Ha3Bu

30



AxkmyanbHi npobnemu ¢inonoeii ma nepeknado3Hascmea

BioMoro ¢ineMy). Y cTarTi Big3Ha4anmachk mpoOiieMa HecTaul NmepekiafadiB B €BpPONEHCHKOMY
Cotro3i, 30kpema B Horo odicax. Ile cnpuyrHeHO BCTyrmOM HOBUX KpaiH g0 €C 1 BEIMKOI pi3HO-
MaHITHICTIO MOB y KpaiHax €C.

3aBAsSKY MM Ta 1HIIUM (akTopaM Nepekiafanbka 1HIyCcTpis 3pOCTa€ 1 CTaE 3HAYHOIO yac-
THHOIO TJ100alIbHOTO PUHKY mociyr. Ha MixkHapoaHiit koHdepeHIlii 3 nepekiany, mo Biadyaack y
kBiTHI 2017 p. y XapkiBcbkoMy HamioHaibHOMY YHiBepcuteTi, Cepriii Trona, ykpaiHCbKUil BUYSHUH 1
nepeKsaaay, moBijoMus, o y 2016 p. cBiToBa nepexiagalpKa raity3b Hajana mociayr Ha 16 Mip 1ot
[10, c. 116]. Oco6imBO BaXxJIMBOIO € cdepa Clewiani30BaHOro nepekianry — IPUANYHOrO, TeXHIY-
HOI'0, EKOHOMIYHOTIO.

Pazom 3 Thm, B YKpaiHi IBUAKUMH TEMIIAMUA PO3BUBAETHCS XYT0XKHIHN Mepekiian. 3oKkpema,
3’BJISIIOTHCS TEPEKIagy TBOPIB TaKMX MOMYJISpPHUX cydyacHuX aBropis, sk C. Kinr, E. Manpo,
H. I'eiiman, /. Poyminr ta in. Tomy BuHHKa€e oTpeda K y KUTBKICHOMY, TaK 1 SIKICHOMY acIeKTax
MIITOTOBKY 3/II0HUX TEPEeKIIaiaduiB Xy10KHBOT JIITepaTypH.

Mera cTarTi — OXapakTepu3yBaTH JesKi TCHICHILII y XyA0XXKHbOMY Mepekiaji Ta BU3HA-
YUTH, K1 TPUHIUIN JIIHTBICTHYHOTO aHai3y BUKOPUCTOBYIOTHCS a0O CIiJi BUKOPUCTATH y BHU-
KJIa/IaHH1 XyJJO’)KHBOT'O TIEpEKIay.

[TigroToBka MalOyTHIX mMepekiaaadiB 3MIHCHIOETEC Y Maibke 80 yHiBepcuTeTax YKpaiHH.
[IpoTe Kypc XydOKHBOTO MEpeKaay BUKIANA€ThCS Yy HeOararbox 3 HUX. Moxe 31aTucs, o I
JMCLUIUTIHA He € BaXJnBoro. [IpoTe mif yac npencTaBHULBKOTO MIXKHAPOJHOTO KOHIpECy 3 Iepe-
kiaxy «Inspirations for Translation Pedagogy», mo npoBoauscst y 6epesni 2016 poky y Kpakosi
(ITonpma) aBTOp MOCTABMB MUTAHHS 1010 HEOOX1THOCTI BUBYCHHS XYJ0KHBOTO Mepekinany EnToHi
ITimy, BitoMoMy ¢axiBLIO y raiy3i TpaHciarosorii. Bin BiIOBIB, 1110 KypcH L€l AUCLUILIIHYA € Y
6ararpox yHiBepcuteTax CILIA i BOHH BBa)KaIOThCSI MOMYJISIPHAMHU 1 KOPUCHUMU.

Ha namr mormsi, Teopis 1 MpakTUKA MEepeKIaxy JOCUTh J0Bro y XX CT. Oyiia CBOEPITHOIO «eJli-
TapHOIO» c(heporo. OCHOBHI MOJIOKEHHST PO3POOIISUTUCH MPAKTUKYIOYUMU TIEPEKIaadyaMu, sKi CKeTl-
TUYHO CTABWJIKCH O JIHTBICTUYHUX acHeKTIB Mepekiany. TpaauuiiHuil HaOip mepexiaaanbKux
MpUIOMIB — TeHepasi3allis, Kanbka, IHTerpalis 1 T.I. — Jenlo Bu4epmnas cede, 1 Teopis mepexiagy
Maibke He po3BHBaJach. be3yMOBHO, HaBE/IEHI Ta iHII TPaIUIiHI TEpeKIaaalbKi Tpanchopmarii €
YHIBEpCAIbHUMH, BOHH €(DEKTUBHO IMPALIIOIOTH HA MIKPOCTUIIICTUYHOMY PiBHI (PEUEHHS, CIIOBOCIIOINY-
YeHHs1) a00 Y BUIIAJKY JIEKCHYHHUX 200 rpaMaTUYHUX BIIMIHHOCTEH BUX1HOI Ta 1ij1b0Boi MOB. [IpoTe y
BiITBOPEHHI 1HJAMBITyaTbHOTO CTHIIIO MMCHbMEHHHUKA I1i MPUIOMH HE 3aBXK/IU € PEICBAHTHUMH.

Kinpka pokiB TOMy MH Maju rapsdy AUCKYCIIO 3 BimoMuM (axiBieM 1 mepekianadeM 3
XapkoBa Onekcanznpom KampHuueHkoM. BiH 3amepedyBaB NMpOTH BHUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHHUX
aCTeKTIB aHaTI3y y Mepekial. Ayie 3 KiHISI MUHYJIOTO CTOJITTS MapaJurMu y MepeKia03HaBCTBI
Moyajay 3MIHIOBATUCh. 30KpeMa, KaTeropii JIHIBICTUKU TEKCTY, Taki SIK KOre3is, 1IHTepTeKCTyallb-
HICTh, OTPHMAaJIM CBOE MicIle y Teopii mepekiany. Y kimacuusiid npami Monu beiikep «In Other
Words», sika HeoJHOpPa30BO IEpeBHaBaIach, 3HAYHE MICIC 3aiiMae aHaii3 Koresii y mepekiaji
[6, c. 30-36]. CyuacHuit ykpaincekuii daxieip C. €. MakciMOB BH3Ha4ae 3acodu peanizamii Ko-
re3ii y TeKCTax pi3HHUX KaHPIB (XyI0XKHIil, Ta3eTHUI, HAYKOBHUIT) Ta OCOOJIMBOCTI BiITBOPEHHS KOTe3i1 y
nepeknazi [5, c. 23-42]. Amro3zii sk MposiBU KaTeropii iHTEPTEKCTYaJbHICTI Ta MPUHOMH iX Tiepe-
KJIay pO3TJIsIaloThes y poboTax Bimomoi dincekoi gocmianuii Pitu Jlenmixanme [9, ¢. 183-191].
Ha >xanp, OuIbLIICT MiAPYYHHUKIB 3 Mepekiany B YKpaiHi HE MICTATh Takux po3aiiiB. Tomy y
MpoIieci BUKJIAIaHH AUCIUILUTIHU «[HTepmpeTalis 1 mepeKiaa XyI0KHIX TBOPIB» MU MPUALIIEMO
yBary BUBYEHHIO KOre3ii y TeKCTI B acleKkTi nepekiany. 30KkpeMa, aHalli3yloThCsl pi3HI BUIU KOre3il —
KOHTaKTHA 1 IUCTAHTHA, JIEKCUYHA Ta ii pI3HOBHAM, CTUJIICTHYHA Ta oOpa3Ha. BaxxnmusicTh aHamizy
Koresii MoJyiArae y Tomy, 1o nepekiaaad BiATBOPIOE MEBHI MOBTOPH Y TEKCT1 HE (JIUIIE) IHTYiTUBHO,
a CB1JIOMO 1 ITOCTIiI0BHO.
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Oco0suBHi 1HTEpEC CTAHOBUTH IMEpeaada TUCTAHTHOI KOTe31i, KOJIM MMOBTOPIOBAHI JICKCUYHI1
OMHUII a00 (pparMeHTH 3HAXOASTHCS Y CHIBHUX MO3MLIAX, A0 skuXx . B. ApHOnba BiTHOCUTH 3aro-
JIOBOK, emirpad, mo4yarok i kiHiiBKy TBOpYy [1, ¢. 69-70]. I[loBTOp 3aronoBHuX ciiB ab0 MOYATKO-
BOro (hparMeHTy y caMoMy KiHIII TEKCTY € BaXKJIMBHM CUTHAJIOM JIJIS TIEpeKIIagada, SKuii MOBHHEH
nepenaTy Horo yurayam.

3aroJ0BOK OMOBIJaHHS CY4aCHOTO HOBO3EJIAHJICHKOro muchMeHHHKa ®penki Makmimnana
“Truthful Lies” MicTHTh OKCHMMOpPOH. 3arojloBHI CJIOBa IOBTOPIOIOTHCS B IHTPOAYKTHUBHOMY 1
ocTaHHbOMY a03arnax: /’m a truthful liar, believe you me. — Tell me you’re made of truthful lies [8,
C. 95-96]. Kore3mBHi €NEeMEHTH MOXHA TMEPEKJIACTH OCTIBHO, 3MIHMBIIM YHUCIO IMEHHHUKA!
«paBauBa OpexHs». Jlekcema //e, sk iMEHHUK, TaK i Ai€CI0BO, 00’ €IHY€E TpU OCTaHHI ab3aIu, BOHA
BUKOPUCTOBY€EThCS TaM 12 paziB. [loBTOproBaHi 3arojioBHI cJ0Ba BiOOpa)karoTh €MOIIi] >KIHKH-
OTIOBI/IaYKH, BUPAXKAIOTH 11 TiPKY CIIOBiAb PO CIMEWHE KUTTS.

[HTepec cTaHOBUTH OIOBIJIaHHS CydacHOi amepukaHcbkoi aBTopku JIi Yincon “Bullhead”.
JlucTanTHa Koresist 00’ €Hye ABI CHIIBHI MO3HUIIT — ITOYATOK 1 KiHEelb TBOPY: EVery story Is true and
a lie [7, c. 99-100]. Posp Koresii 3pocta€e 3aBAsSKH OKCHMOPOHY SIK KOI'€3MBHOMY CIIEMEHTY Ta
3aco0y BucynenHns (foregrounding). Y mepexiai ciuiJl BiITBOPUTH KOMIIOHEHTH OKCUMOPOHA I/Ue =
/ie. Tlix vac 3aHsATh 0araTo CTYJCHTIB CTapUIMX KypCiB MIIUIM HUISXOM HAaWMEHIIOro OIopy i
nepefaid 11l JEKCUYHI OAWHUIN SK aHTOHIMU: KOXHa IcTOpif € mpaBgHBORO 1 OpexiuBoro (a00
Apyruil BapiantT: KoxHa ictopia — ne mpasaa i1 Opexsg). Ilpore y KOHTEKCTI IIJIOTO TBOPY
MparMaTUIHUNA ePeKT OKCUMOPOHA € JemIo iHmuM. MoBa Hje Mpo HEMOJIOY JKIHKY, SIKa CYMYE€ 3a
CBOE€IO FOHICTIO, 32 IOHAIIBKUM KOXaHHAM. TOMYy y CBOEMY IepeKsiaji, HapyKOBAHOMY Y KypHal
“Bcecsit” y 2016 porii, s 1emio mom’ aKIIUB OKCUMOPOHHE CJIOBOCIONYUEHHS 1 BUKOPHUCTAB J0/a-
BaHHs: KOsXHa ICTOPIA € MpaBIHBOIO 1 HelpaBAHBOR BogHoYac [3, c¢. 200].

Kore3is y moeTnuHOMYy TEKCTI € OLIbII EKCIUNIMTHOW, MPOTE y MOCTUYHOMY MEpeKiIaai
BIATBOPHUTHU Koresito HempocTo. Lle moB’si3aHO 3 puMyBaHHSAM 1 MeTpukoro. bo6 Jlunan, Bimomuit
aMEpUKaHChKUU criBak, oTpuMaB HoOemiBcbky mpemito y ramysi jmitepatypu 3a 2016 pik. Ilepe-
KJIaJu WOTO MiCeHb HEUIOJaBHO 3’ SIBUIHCH B YKpaiHCHKUX KypHanax. Mukona baiiniok BiATBOpUB
Koresito y pedpeni nonyisipHoi micHi Junana “Blowin’ in the Wind”:

The answer, my friend, is blowin’ in the wind.
The answer is blowin’ in the wind.

Jlumr Bitep T0O1 HA 11€ BIATIOBICT,

JIumm BiTep TOG1 BiAMOBICTH [2, C. §].

[lepexnanay BHKOpHUCTaB NMEpMYyTalilo (3aMiHy MOPAIKY CIIB) 1 MOAYNALil0, ajne a00pe
repeiaB CeHC MOBTOPY LIUX JIBOX PEYEHb, SK 1 1HILI OBTOPH Yy MICHI.

[HTepPTEKCTYaNbHICTh € TAKOXK BaXKJIMBOIO KaTErOPIE0 XYA0KHBOIO TEKCTY. [HTepTeKcTyab-
HICTh BU3HAYAETHCA K «BKJIFOUYCHHS B TEKCT IUIMX IHIIUX TEKCTIB 3 1HIIUM Cy0’€KTOM MOBIICHHS,
a0o ix ¢parMeHTiB, y BUTJISAA1I IHATAT 1 amro3iii» [1, c. 71-72]. Anami3 1 mepexiaa IHTepTeKCTyalb-
HUX €JIEMEHTIB Ma€ OyTH BaXKIMBHMM aclIeKTOM HaBUaHHS XYA0KHBOTO Nepekiaay. Meronosoris
IHTEPTEKCTYaJIBbHOTO MEPEKIIaay MOKE BKIIIOYATH HACTYITHI eTanu: 1) BUSBICHHS ajio3ii; 2) BU3HA-
YEHHS TUNY ao3ii; 3) MOSCHEHHS 3HAYCHHS ato31i B opuriHaii; 4) BUSABICHHS 3HAYEHHS alio3ii B
HOBOMY KOHTEKCTI; 5) XxapakTepucTHka (yHKLIi aito3ii — sIK CTHJIICTUYHOI, TaK 1 MparMaTU4HOIL;
6) BU3HAYCHHS MPUHOMY NepeKiIay; 7) Mepekiiaj i peaaryBanHs ¢pparMeHTy. [HKoau nepmi eran
€ JIOCUTh CKJIaTHUM, OCOOJIMBO KOJIM aBTOP BUKOPUCTOBYE IMILUTIIIUTHY aJTt03110, a00 ajto3iro 6e3 aTpu-
Oymuii. 30kpemMa, y Tpuiepi HMOIMyJIsSIpHOTO aMepuKaHchbkoro nmucbMenHuka ['epi bpeiisepa “Elixir”
(“Enikcup”) miTepatypHa amo3is 0e3 atpubyiii He Oyna mepemana y pociiicbkkoMy mepexiani: “Af
sixty-one, he would not go gently into that long night’. 1le amo3uBHE TOCUIAHHS Ha BipII BHIAT-
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Horo OputaHcbkoro noera Jlimana Tomaca, sIKHi TOYMHAETHCSA CIOBAMM, aJJpECOBAHUMHU XBOPOMY
6atekoBi: Do not go gentle into that good night.

3 METOJI0JIOTIYHOI TOYKU 30Dy, CHUTHAJIAMH JITEpaTypHOi amio3ii MOXyTh OyTH apxaidHi
CJIOBa, IMEHa, a TAaKOK CTWJIICTUYHO BiJIMiHHI MOBHI onuHuill. HaBenene pedenns 3 bpeliBepa BKio-
yae Metadopy (good night = cmeprs) Ta emitet (g0 gentle), nenpuTamMaHHi CTHITIO TPHJIEPaA B3arai
Ta ¥ CTWIIO caMmMoro aBTopa. Y IIIOBOMY TEKCTI CJiJl OyJ0 BHUKOPUCTATH ICHYIOUHH MEpPEKIIaI
Bipma Tomaca «He yxonu cMHpeHHO, B CyMpak BEUHOH ThMbD», BUKoHaHuii . ®omenkom. Hemro-
JaBHO BiJjoMa yKpalHChKa BueHa i mepekiaaaudka JI. B. Komomienp 3anmpononyBana cBiff mikaBuit
nepeknana noesii /. Tomaca; 30kpema mepmuii psIok 3By4HuTh Tak: «He i mokipHUi B 110 MaH-
auBy Hiw» [4, ¢. 250-253].

VY miAcyMKy CiiJl CKa3aTH, 110 iICHYI0Yl MAPYYHUKHU 3 TEOpii 1 MPaKTUKHU MepeKnaay B YKpaiHi
HEJ0CTaTHBO BiJOOpa)kaloTh Cy4yacHI TEHAEHII y MEepeKIaJ03HaBCTBI, HE MPUAUIIIOTh YBaru Ta-
KOMY CKJIQJHOMY SIBHIIY, SIK Mepekiaa amo3ii. ToMy mepcrneKTUBU MoAaIbIINX AOCHTiIKEHb MOJs-
raloTh y BUBHAYEHHI MMparMaTUYHUX acleKTiB HaBYaHHS XYA0KHBOTO MEepeKiaay, 30KpeMa MakCUM
KUTBKOCTI 1 IKOCTI, & TAKOXK IHTEPCEMIOTHYHUX ACIICKTIB MEPEKIIAIY.
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THE PRINCIPLES OF LINGUISTIC ANALYSIS
IN TEACHING LITERARY TRANSLATION

Summary
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The article considers the linguistic aspects of teaching literary translation. The importance
of investigating language means of cohesion and intertextuality is emphasized. The methodology of
rendering cohesive elements and allusions in translation of prose and poetry is suggested on the
basis of modern short stories and poems by the writers from the USA and New Zealand.

Key words: /iterary translation, teaching literary translation, cohesion, cohesive elements,
Intertextuality, translation of allusions.
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TepHOMiTBCEKHUN HAIlIOHAIBHUN TIeqaroriyauid yHiBepeuteT iM. B. ['HaTroka

CIIIBBIITHOEHHSA ITOHATD «CTPATEI'ISA» I « TAKTHUKA»
B JIIHI'BICTHIII

AHoTanis

Y crarri posriaayTo icHyroul miaxoau 10 BH3HAYEHHA ITOHATTA «cT1parteriany. Pozkpuro ocHOBHI
BIAMIHHOCTI MK KOMYHIKATHBHOFO, MOBJICHHEBOIO 1 JHCKYPCHBHOIO CTPATErIAMH 1 IPOCTEKEHO
B3a€EMO3B 30K MLK cTpartericro 1 1aktukoro. Omrcado koHuerniro 1. A. BaH /[eFika, CKIaq0BHMH
AKOI € I7T00anTbHAa, JIOKAJbHI 1 MOBJICHHEBI CIpaTerii, 1a OOIPYHTOBAHO ii CHIBBIJHOIICHHS 3
JHCKYPCHBHOIO CTPATEri€r0 AK IHCTPYMEHTOM peani3alii KOMYHIKATHBHHUX LIICH Yy COLIATbHIH
IHTEpAaKIIL.

Knrwowuoei chosa:. ctpareris, TakTHKA, JHCKYPCHBHA CTPATErid, BEPOaIbHI MAPKEPH.

Jlo akTyanpbHHX Tpo0IeM, JOCTIHKYBAHIX Y KOMYHIKATHBHO 30Pi€HTOBAHMX JIIHTBICTHYHUX
CTY[iSIX, HAJCKUTh BUBUCHHS MOHATTS CTPATErii, OCKIJIKK caMe CTpaTeris BigoOpakae Iijiectpsi-
MOBaHICTh KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMO/Iii, CITyTy€e CIIOCOOOM MOOYI0BH MPOIIECY MOBIIEHHEBOTO BILTUBY.

OcTaHHIM YacoM aHalli3y pi3HUX THUIIB CTpaTeriii Ha Pi3HOMaHITHOMY MOBHOMY MaTepiai
MIPUCBAYYETHCS 3HAYHA KIJIbKICTh HAYKOBUX PO3BIJIOK. YUEHI ONEPYIOTh PI3HUMHU TEPMiHAMU: «KO-
MYHIKaTUBHA CTpATeris», «MOBJICHHEBA CTPATETish» W «IUCKYPCUBHA CTpaTerisi». Y OUIBLIOCTI Mpaib
HE TIOJJAETHCSI YITKOTO PO3MEKYBAHHS LIUX MOHSTh, YACTO BOHHU BKUBAIOTHCS K TOTOXHI.

MeTor0 TOCHiIKEHHS € PO3KPUTH CYTHICTh MOHSTH «CTPATETis» 1 «TAKTHKa» Yy JIHTBICTHII
Ta BUCBITJIIMTH BiIMIHHOCTI M’k KOMYHIKaTHUBHOO, MOBJICHHEBOIO 1 IUCKYPCUBHOKO CTPATETISIMH.

PosrasiHeMo OCHOBHI MAXOAM 0 TAYMAY€HHS TOHSATTS «CTpATeTis». 3 MOTIsAYy KOMYHIKa-
TUBHOI JIIHIBICTUKU CTPATEril0 TPAaKTYIOTh SIK «ONTHMaJbHY peajizallilo 1HTEHIIH MOBLS MO0
TOCSATHEHHS! KOHKPETHOI METH CIIUJIKYBaHHS, TOOTO KOHTPOJIb 1 BUOIp MI€BUX XOJIIB CIUIKYBaHHS i
THYYKOI iXHBOT BUJIO3MIHH B KOHKpETHiH cutyartii» [1, c. 133]. ¥V mpomy Buznauenni ®@. C. baresnu
PO3MEKOBYE TMOHATTS KOMYHIKATMBHOI 1HTEHLi, SIKy BiH PO3IJISNA€ K OCMHCICHHUH abo 1HTYi-
TUBHHI HaMIip aJipecaHTa, 1[0 BU3HA4Ya€e BHYTPIIIHIO TporpamMy MOBIICHHS Ta croci0 ii peamizanmii [ 1,
c. 130], Ta KOMYHIKaTUBHOi METH, Ky TIyMauUTh SK CTPAaTETiYHUI pe3ynabTaT, Ha SIKUl cKepo-
BaHW NIEBHUN KOMYHIKaTHBHUM akT [1, c. 135]. YueHwmii akiieHTye yBary Ha iHTEHIIIHHOCTI cTpa-
Terii Ta MPOTMOHYE PO3TIIANATH 1€ MOHATTSA B paKypcl peasizaimii 1HTEHIIH agpecaHTa, OCKIIbKH
came BOHM 00yYMOBIIIOIOTh CTpaTerii CIIKyBaHHS.

Crierudika KOMyHIKaTHBHOI B3a€MOJi1 TOJATAaE B CTpATEriyHiil mpuponi Ta ii 3B’A3Ky 3i
cheporo muciieHHa i cheporo MoBieHHA. [Ipyu oMy MpoBiAHY POk y BHOyAyBaHHI HEOOX1THOT
CTpaTerii BilirpaloTh caMe KOTHITUBHI omeparlii, 110 i MOsICHIOE iICHYBaHHSI KOTHITMBHOTO MiAXOIy
70 TOCIIKEHHST KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii B Cy4aCHOMY HayKOBOMY IpocTopi. BuzHnanwmii aBTO-
puUTET 3 MpobIEeM KOTHITONOTIT Ta Teopii auckypc-anamizy T. A. BaH Jlelik BU3HA4a€e CTpATErito K
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